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Resumen i

Esta investigación aspira adeterminar eluso que los hablantes de
Potreritos hacen de los deícticos temporales, de tres tipos: i) De refe
rencia implícita interna, ii) De referencia implícita externa y iii) De
referencia explícita. Se estudiaron dieciséis entrevistas, de quince minu
tos de grabación, con informantes de Potreritos, estado Zulia. Las entre
vistas se analizaron con elpaquete de computación "CLAN". El análisis
estadístico sehizo mediante elpaquete de computación "MSTAT", Los
términos más utilizados fueron: "ahora" y "entonces". "Entonces'' fue
empleado como palabra "comodín" ycomo nexo que implica continui
dad. Los temporales de referencia implícita externa fueron poco usados.
Palabras claves: lingüística, sintaxis, deícticos, temporales.

Temporal deictics inPotreritos speech
Abstract

In this paper, we aim at determining the way the Potreritos speakers
inZulia State use three types oftemporal deictics: (i) Internal implicit
reference (ii) External implicit reference (ni) Explicit reference, Sixteen
fifteen-minute interviews were analyzed by means of theCLAN com
puter package ánd for the statistical análysis the MSTAT computer
package was used. The móst frequent terms were ahora and entonces.
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Thelatter wás used as an overall substitute and as a connector with the
implication of continuity. The temporal deictics of external implicit
reference were seldom used.

Rey words: linguistics, syntax, deictics, temporals.

1. INTRODUCCIÓN

A lo largo de lahistoria, elhombre se ha ocupado de lanoción de
espacio ytiempo, pero araíz de la revolución industrial se ha planteado
la paradoja siguiente: por un lado el espacio vital del hombre se ha
expandido, -gracias alas vías ymedios de comunicación-, mientras que
por el otro, el tiempo se ha reducido ycada día con más rigor sentimos
esa sensación. Hay todo un mundo frente anosotros ymuy poco tiempo
para conocerlo y disfrutarlo a plenitud.

Según Diouri (1993:39) el acceso a la modernidad desemboca en
distintas formas de un ritmo desfasado, entrecortado, sacudido. Para
trasladarse de un lugar aotro, se utiliza un automóvil óJos transportes
colectivos, lo que crea un uso nuevo del espacio y alarga consider
ablemente el tiempo ligado altrabajo. ¿:l \

Esto da lugar aque el "reflejo del trayecto" -apreciar las distancias
yeltiempó necesario para recorrerlas- sea algo alo cual la gente no ha
podido acostumbrarse.

Aunado a esto está él hecho siguiente: el concepto de deixis
espacio-temporal -desde elpunto de vista lingüístico-, coincide con el
concepto deOrientación Alosíquica -en Psiquiatrías Ambas estudian la
capacidad del hombre para ubicarse en el espacio yel tiempo.

Por estas razones, resulta interesante investigar cómo se ubican los
hablantes de un pueblo semirrural, en el contexto de la deixis temporal,
cuando hacen uso del lenguaje. '

2. FUÑDA3VIENTOS TEÓRICOS

•<f -.Xa deixis es una función lingüística que permite a los hablantes
localizar e identificar personas, objetos, eventos, procesos, actividades
y además, codificar rasgos del contexto espacio-temporal del discurso
dentro de una situación canónica de enunciación.

^^/J^I^TO^'tiJlí^^"^^!!»
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Los deícticos se clasifican en tres ¡graneles grupos: personales,
espaciales y temporales. \

Los deícticos personales son aquellos qué sirven para codificar los
roles de losparticipantes enloseventos dehablaenloscualesél discurso
es pronunciado. < • ¡

Los deícticos espaciales sirven para ubicar laposición relativa del
hablante/oyente en cada evento de habla. ;!

Los deícticos temporales -de los que nos ocupamos- son aquellas
palabras que permiten al hablante organizar él tiempo sobre un eje
continúo. \ '

Puesto que nuestro punto focal es explicarcomo actúa la deixis
temporal, es necesario establecer ciertas^ precisiones con respecto al
concepto de tiempo. •>

Desde elpunto de vista cultural, Hall (1984:23) considera que hay
tantos tipos de tiempos diferentes como seres humanos sobre la tierra.
Hace una clasificación del tiempo en: biológico, individual, físico,
metafísico, sagrado, profano, sincronía y micro-tiempo.
í ; Por su parte, Benveniste (1979 11:73) plantea la existencia de
diferentes nociones que sedan simultáneamenteéntorno aeste concepto.

Primero tenemos el tiempo físico que es un discurrir continuo,
indeteniblé, fluido, ilimitado, unidireccional; del cual cada ser humano
tiene una experiencia muypersonal.

En segundo lugar tenemos el tiempo crónico, el cuales simultá
neamente subjetivo yobjetivo, pues estáregidotanto porlasexperiencias
individuales comopor convencionalismosísócioculturales.

El aspecto subjetivo del tiempo crónico está constituido por las
vivencias trascendentes para cada serhumano, que lepermiten segmen
tar su vidaen etapas, las cuales utiliza como pürito de referencia para
desplazarse del presenteal pasadoy viceversa.

El aspecto objetivo del tiempo crónico emerge de la necesidad
social de sistematizar el tiempo físico, para lo cuat los fenómenos
naturales han sido la pauta que permiteestablecer criterios convencio
nales de orientación temporal. • i -

En tercer lugar para la lenguaexisteun mododiferentede concebir
el tiempo:es el tiempo lingüístico, es decir, el momentode la enuncia
ción, en el cual, el individuo protagoniza el papel de hablante/oyente.
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La noción de deixis temporal se origina en la noción de tiempo
lingüístico; tal como lo expresa Benveniste (197911:77), el presente es
un momentoV'reinventado cuanta vez un hombre habla porque es, al pie
de la letra, un momento nuevo, no vivido aún".

• El punto cero de las referencias temporales está formado por el
"ahora" del hablante y otros términos equivalentes como "hoy", "ahori
ta", "en este momento", "hoy en día", etc.

Basándose en el punto temporal 0, el hablante sedesplaza haciael
pasadocon términos como:"antes", "ayer" "anteayer/antier"; y conotras
expresiones susceptibles deretrotraerlo haciaelpasado como: "enaque
lla época", "en ese tiempo", "en aquel entonces".

También puede desplazarsehacia el futuro con "mañana" y otros
términos o expresiones que llevan implícita la idea de futuro como:
"pronto''"próximamente", "dentro de poco".

Carbonero (1979:33) discrimina dentro del sistemade los deícticos
temporales dos formas de mostración:

- Por mediode una deixis absoluta que corresponderíaa los demos
trativos, en los cuales el punto de referencia suele estar implícito.

v Por lo tanto, no necesitanni admitenuna ampliación sintagmática.
Ej: ayer, hoy, todavía, temprano.

- Por mediode una deixis relativa que corresponderíaa los nexivps,
en los cuales el punto de referencia no está contenido en ellos de
antemano, por lo cual,^disponen de la posibilidad sintáctica de
adquirir complementacibnes -del tipo sintagma u oración- que
informan sobre el punto de referencia de la deixis significada. Ej:
antes, después, mientras.

En cuanto.al funcionamiento referencial. Carbonero (1979:38)
distingue tres tipos de demostrativos:

- Los de referencia implícita interna, en loscualesdicha referencia
forma parte del adverbio como tal. Ej: ahora, mañana, entonces.

- Los de referencia implícita externa, en los cuales la referencia no
•, estácontenidaen^el mismo adverbio. Ej: temprano, tardé, pronto.

- Los de referencia explícita o nexivos tienen la capacidad de
funcionar de manera similar a los nexos -preposiciones o conjun
ciones- cuando introducen un sintagma o una oración. Ej: antes,
después, mientras. \

i
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Es necesario enfatizar lo siguiente: cuando se habla de deícticos
temporales existe una tendencia a ubicarlos dentro de un eje continuo;
en el cual el punto cero sería el "ahora" o él "hoy" del hablante, detrás
del cualestáel "ayer", y delante el "mañana".

Sin embargo, se debe tener presente que en muchas ocasiones el
pasado, presenté o futuro se refieren a otro momento que no es el de la
interlocución, especialmente enelmundo narrado, donde no son aplica
blesciertos adverbios temporales como: ayer, hoy, mañana y sesustitu
yen al narrar por expresiones como: "en aquel tiempo", "entonces", "al
día siguiente".

Este hechoes subrayado por Carbonero Cano (1979:110) cuando
especificaque cualquierreferencia temporal puedehacerseen un doble
sentido: ií

1. Con un funcionamiento de actualidad, cuando la referencia de
pasado, presente o futuro se refiere al ahora.

2. Con un funcionamiento de inactuálidad, cuando la referencia
de pasado, presenteo futuro se refiere al entonces, o sea, a otro
momento que no es el de la interlocución.

La clasificación de los deícticos temporales planteada por Carbo
nero Cano (1979:46)es la siguiente: ]

a) Dereferencia implícita interna: ; .
; ayer, anoche, hoy, ahora, mañana, entonces.

b) De referencia implícita externa: ¡
todavía, aún, ya, luego, pronto, temprano, tarde.

c) De referencia explícita: . f ?
antes, después, mientras. » '

3. METODOLOGÍA

, La investigación realizadaes de tipodescriptivo, de campo, puesto
que se analizaron 16 entrevistas de informantes oriundos de Potreritos,
pueblo ubicado en la Cañada de Urdaneta,jen el Distrito Urdaneta del
Estado Zulia.

Las entrevistas grabadas, de quince!minutos cada una, fueron
realizadas,por la investigadora, en el transcursodel mesde abrilde 1995.

Los requisitos que debíansatisfacer los hablantes eran:
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.:,.-• habernacidoy vivido la mayor, paité de su vidaen Potreritos,
- ser hijos de padres potréritérós. /• '

- ser buenos conversadores. ;i . ^

- no tener problemasfísicos que afectaran lá pronunciación. (,

Los hablantes seleccionados fueron agrupados por;

.i) Edad..:,. , : ,:, • >;; •• - . .-:*••• -< »"-• ---•'
^ •Cuatro hablantes encada uno de los grupos generacionales.

- \A (de 14 a 29 años);

j -B (de 30 a45 años);
- C (de46 a 60 años); h, < - r ,
- D (de 61 en adelante). v *

ii) Sexo. . • , ¡;f

Ocho hombres y ocho mujeres.»

r'\ iii) Nivel socioeconómico. •••••• i r
^ - Del sexo femenino se seleccionaron cuatro amas de casa y

cuatro docentes. '-il ••<..-••>•• ^

* * - Del'sexo masculino cuatro bachilleres o técnicos y cuatro
trabajadores del mar. • ' ''

Para analizar las entrevistas se utilizó él paquete de computación
denominado Clan, diseñado en lá Universidad Carriegie-Mellon, el cual
tiene un programa de nombre Combo^que permite la búsqueda de una
determinada palabra o conjunto de palabras dentro del corpus.

Con la finalidad de comprobar la existencia de cUferencias signi
ficativas entre los fenómenos estudiados^el análisis estadístico se realizó
mediante el uso del Chi-cuadrado, el cual está incluido dentro del paquete
de computación denominado Mstat.

Es de hacer notar que el corpus estudiado está enmarcado dentro
dé un discurso oral de tipo narrativo, hecho que debe ser tomado en
cuenta al analizar las conclusiones de este trabajo.

4. ANÁLISIS DE LOS DATOS ,
•; f•• De los tres tipos de temporales que contempla la clasificación de
Carbonero, los de referenciaimplícitainterna,son los más utilizadospor

.'!>*r'.<-SW'!:*W'
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los hablantes, mientras que los de referencia implícita extema fueron
muy poco empleados (Cuadro 1).

4.1. Temporales de referencia implícita interna

A lo largo del discurso analizado se pone de manifiesto que los
términos "ahora" y"entonces" son los de mayor frecuencia de aparición
debido al hecho de que según Lyons (1977:288) "ahora" indica <en el
momento dehablar>; y"entonces" indica <no enelmomento dehablar>,
permitiendo que laestructura gramatical de lalengua pueda reflejar las
coordenadas temporales enlasituación típica délaexpresión.

4.1.1. Alcomparar elusodeltérmino "ya"con"ahora" seobservan
diferencias estadísticamente significativas en cuanto aluso del segundo
término.

El término "ahora", con sus variantes, "ahorita", "orita" es el más
utilizado por los hablantes de Potreritos (Cuadro 2), debido pro
bablemente alhecho de que corresponde al momento que diferencia el
futuro del pasado y sirve paraindicar elmomento de la elocución.

5 . ' :>

1 '"!.-'•

CUADRO 1

Diferencia entre los temporales dereferencia implícita interna,
referencia implícita extema y referencia explícita

Referencia

Implícita Interna
Referencia l
Implícita •
Externa :!

Referencia

Explícita
Total

489

Valor Observado 42.89
85.79

72.02

19 ;
1.67 •

3.33

9.09

: 62

5.44

10.88

' 24.60

570

50.00

190

Valor Esperado 16-67
33.33

27.98

190 *':

16.67 :;

33.33 ;
90.91

fl90

16.67

33.33

75.40

570

50.00

Total 679
59.56

209 *
18.33 -

1252

22.11

1140

100.00

CHI-CUADRADO = 336.591,D.F. = 2, PROB.= .OOOE+00
Valores Observados: (Formato: cuenta/porcentaje:total/ porcentaje:línea/

porcentajexolumna)
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Valor Observado

Valor Esperado

Total
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CUADROS

Variantes de "Ahora"

Ahora

155

29.64

59.16

64.05

87

16.63

33.33

35.95

242

46.27

Ahorita

50

9.56

19.08

36.50

87

16.63

33.33

63.50

137

26.20

Orita

57

10.90

21.76

39.58

87

16.63

33.33

60.42

144

27.53

Total

262

50.10

261

49.90

523

100.00

CHI-CUADRADO = 35.348, D.F.= 2, PROB. = 2.11 OE-08

ValoresObservados: (Formato: cuenta/porcentaje: total/porcentaje: línea/
porcentaje:columna)

Sinembargo, nopodemos categorizarel "ahora" délamisma forma
queel "yo" y el "aquí" - términos que forman lascoordenadas deícticas-
(Bühler, 1979:120), porque el "yo" es siempre la persona quehabla y el
"aquí" el lugar que ocupaen el espacio.

Mientras que el "ahora" no siempre indica el momento presente;
hayusos de"ahora" quehacen referencia alpasado o al futuro próximos
al presente, lo cual nos permite inferir queparael hablante implica una
idea de inmediatez.

Se puedendiscriminar cuatrovariantes en el uso de ahora:
4.1.1.1. Ahora con valor de presente inactual, desplazándose tanto

hacia el futuro como hacia el pasado. De alguna forma indica una
situación generalizada, unproceso^Ej: x

308. "La educación de ahora es mucho mejor que la de antes,
pero antes había más respeto".
2720. "Actualmente,ahora no, se muestra todo el cuerpo, a los
novios ya los que no son novios".

En inglés se observa un uso similaren oracionescomo:

"Now young people do not respect their elders".

P^!P!W^?^'W5S'0!SS?Fraw^^m!í5?3^ ^^•^ElífWMOT;!^^!!!^ a«;Jl,flfl:)IÍH^BBiPí(T!B?' ffjg^awpBww^»'*'»!' towb ¡H-'\ti"%7
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píos:

te:

4.1.1.2. Ahora con valor de futuro, como en los siguientes ejem-
... )

808. "Ahora en Semana Santa sí vienen chistes buenos".

1334. "Le están haciendo un carinito ala iglesia, ahora y que
le van a poner aire". ¡

En inglésseobservaunusoparecido en oraciones comola siguien

"Come, Winifred,'We have done what we can. Now the affair
is to be left in the hands of the pólice"

4.1.1.3. Ahora con valor de pasado, como en los siguientesejem
plos: •

1295. "Ahora no hace mucho, la semana pasada, si no me
equivoco fue que apareció".

3616. "Ahora el año pasado en septiembre* se le murió una
prima". ! '

En inglés se presenta un uso análogoen oracionescomo:

"Now, last year I saw a similar crisis".

4.1.1.4.Ahoracon valorde presenté,comoen el siguienteejemplo:

"Nomemolestes, porqueahorita estoy'Corrigiendo losexáme
nes", í

En inglés se observa un uso similar en:

"Ireadthepapernow". \
En el francés también se presentan -variantes del mismo tipo al

uiilizar "ahora". Jouve (1992:355) confirma, -además del amplio uso de
"maintenant" con referencia al presente de la enunciacion^su empleo
con el futuro y el pasado simple.

4.1.2. En segundo lugar, con respecto al uso, aparece el término,
"entonces",el cual funciona como nexo para mantener la secuenciadel
relato, pero, además le permite al hablante desplazarse hacia el futuro o
haciaelpasado -en lamayoríadelos casos-i También puede ser portador
de un valor nocional de sentido consecutivo o explicativo. Espar
(1989:44) lo incluyedentrode los "conectóres consecutivos", <-

Los hablantes lo emplean como palabra "comodín" en un alto
porcentaje de los casos (Cuadros 3 y 4).
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CUADRO 3

Variantes en el uso de "Entonces"

Valor de Valor de Valor de Valor de Total

Pasado Futuro Continuidad "Comodín"

24 6 79 90 199

Valor

Observado
' 6.02

12.06

1.50.

3.02

19.80

39.70

22.56

45.23

49.87

32.43 . 10.71 , 61.24 64.29

50 50 50 50 200
Valor 12.53 12.53 12.53 12.53 50.13

Esperado -
25.00 25.00 25.00 25.00

67.57 89.29 38.76 35.71

Total
74

18.55

56

14.04

129

32.33 ?

140"

35.09

399

100.00

CHI-CUADRADO .=61.652, D.F.= 3, PROB. = 4.486E-07 ' *

Valores Observados: (Formato: cuenta/porcentaje: total/porcentaje: línea/porcentaje:
columna)

CUADRO4

Diferencia entreel usode "Entonces" como "Comodín" y otros usos

Entonces (Comodín) Futuro-Pasado y
Continuidad

Total

90 109 199

Valor Observado 22.56

:45.23
27.32

54.77

49.87

' 47.37 52.15 '•

100 100 200

Valor Esperado 25.06

50.00

25.06

50.00

50.13

52.63 47.85

Total
190

47.62

209 {
52.38

399

100.00

CHI-CUADRADOCON FACTOR DE CORRECCIÓNCONTINUA=
.730, PROB. = .3929

CHI-CUADRADO SIN FACTOR DE CORRECCIÓN CONTINUA =
.911, PROB. = 3397 !

Valores Observados: (Formato: cuenta/porcentaje: total/porcentaje: línea/porcentaje:
columna)

\ '

---"-——-" •-->••" • •• p""• ""•' w'.i^w«^wit4wy,j*wWMMi/W.^i^m^iMm^víMi»h^>4tmi«mmm
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Obsérvense los siguiente ejemplos:
4.1.2.1. Entonces con valor depasado inactual:

1771. "Tuve un accidente, entonces nos vinimos aquíal pueblo
de Potreritos"

484. "No había un liceo, no había nada, ni... yentonces lo peor
era que el transporte era pésimo".;

4.1.2.2. Entonces con valor de futuro inactual:

í691. "No los del "Suma" son de Acción Democrática. Los de
Copei, tampoco como que iban atrabajar, entonces no más que
va a trabajar Convergencia".

4.1.2.3. Entonces con valor de "así pues", "por consiguiente"
2537. "Porque como éranos jóvenes, entonces su mamá no
quería que nos casáranos".

3892. "Ese nombre lo escogió su padre, no veis que él oyó, le
gustó y entoncesse lo puso".

4.1.3. Los términos que podríamos denominar deícticos temporales
"puros" como: "ayer", "hoy" y"mañana" fueron muy poco usados, dos
de los hablantes utilizan la locución "hóyfen día". El término "ayer"
aparece apenas dos veces y "antier" unavez (Cuadro 5).

4.1.3.1 ^in embargo, se registra un interesante uso de "mañana"
como referencia a unfuturo lejano, que puede observarse en:

2198. "Me sacrifico un poco, hago el esfuerzo, estudio, y
/mañana, un díapodré ser alguien".

2667. "Sigan adelante con ellos, sus estudios, pa' prepararlos
bien, este es el futuro del mañana de ellos"

4.2. Temporales de referencia implícita externa

De este_^ipo de temporales los,hablantes solamente utilizaron los
términos "todavía", "luego" y "aún". No se registró el uso de "ya",
"pronto", "temprano" ni "tarde, probablemente por las características
narrativas del discurso.

4.2.L "Todavía" sitúaelpredicado en el presente, pero implica una
continuación originada enun momento anterior de la enunciación, tal
como se observa en los siguientes ejemplos:!
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CUADRO 5

Variantes en el usode temporales de referencia implícita interna
1

*• Ayer Hoy Ahora Mañana Entonces Total

2 18 262 8 199 489

Valor

Observado
.20

.41

1.84

3.68

26.76

53.58

.82

1.64

20.33

40.70

49.95

2.00 15.52 72.78 7.55 ' 67.00 j

98 98 98 98 98 490

Valor

Esperado
10.01

20.00

10.01

20.00

10.01

20.00

10.01

20.00

10.01

20.00

50.05

98.00 84.48 27.22 92.45 33.00

297

30.34
Total

100

10.21

116 *

11.85

360

36.77

106

10.83

t 979

100.00

CHI-CUADRADO= 332.805, D.F. = 4, PROB. = .OOOE+00

Valores observados; (Formato: cuenta/porcentaje: total/porcentaje: línea/porcentaje:
columna)

250. "Te voy a dar entrada por unos días porque ustedes
todavía son menores de edad".

421. "Po' lo menosa nosotrosno ños ha pasadonada todavía".
2100. "Me considero una personajoven, y como quien dice,
todavía tengo la capacidad deconquistar cualquier mujer"

4.2.2. "Luego" es un término que funciona de una forma muy
similar a "después" y puede sustituirse poréste, talcomo seobserva en:

343 "Ahora no más qué es ir a la iglesia, a una misay luego,
luego lo demás es a los festines".

3375. "Sí, estudié primer grado allá, luego nos vinimos para
acá y empecé a estudiar aquí."

.4.2.3. "Aún" es un término en el cual coinciden dos valores: el de
época presente y el de simultaneidad, como se aprecia enel siguiente
ejemplo: -

3145."Yenloanterior sepuede decir quevivíamos mejor aún
antes queahora. Porque contres bolívares que eran dieciocho
bolívares semanales....".

^ E
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4.3. Temporales de referencia explícita

Tanto "antes" como "después" comparten el rasgo de indicar una
referencia genérica -el primero hacia el pasado y el segundo hacia el
futuro-, conunaduración pocoprecisa en suslímites, como: el momen
to, el rato, la temporada, la época. • . . !

Deestos temporales llama la atención el hecho deque el término
"antes" fuemuy utilizado por los informantes, pero también emplearon
ténninos equivalentes como: "primero", "antaño", "anteriormente".

Su opuesto "después" fue menos usado; probablemente por la
superposición semánticarcon "entonces". K.

4.3.1. Tanto "después" como "entonces" comparten -en ciertos
casos- un valor inactual de futuro, porque se refieren a lo que era el
futuro en relación al presente de la narración, en ejemplos como los
siguientes: \

3724. "Se casó con uno, después dejó a ése y se casó conel
otro, este, puro cacho es lo que se ve ahí."

3,422. "Luego dejóelcamión, y entoncesfuemaestro, maestro
de una de las piraguas de aquí"

4.3.2. Por el contrario el uso de "antes" se refiere a un tiempo
anterior, no especificado en el discurso, pero conun funcionamiento de
actualidad, porque siempre establece lacomparación conel ahora dela
elocución. Talcomo se observa en losejemplos:

306, "La educación deahora esmucho mejor que ladeantes,
peroantes habíamásrespeto que' oritano lo hay".
737. "Ni los chaperones, ni nada,íantes salían unos noviecitos
y teníanque andardiez,por lo menos. En cambio, ahorano."

4.3.3. "Mientras" describe unasituación temporal relacionada con
unacircunstancia queexpresa simultaneidad. Ej:

103."Entonces, ya uno estácansado de eso, ya uno... aquí,
mientras que estemos así,yo creoqueino va a caminar esto".
3419. "Mi mamá les hacía comida y vaina y con eso nos
manteníamos mientras quepapájjestuvp preso."
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CONCLUSIONES

- De los tres tipos de deícticos temporales estudiados los más utili-
, zados fueron los de referencia implícita interna: "ahora" -con sus

, variantes "ahorita" y "orita"- y "entonces".

- El término"entonces" fue empleado en la mismaproporción como
palabra "comodín" ycomo nexo que implica continuidad.

- Los temporales de referencia implícita externa muestran un uso
muy restringido, condicionado probablemente por las característi
cas del discurso estudiado.

- De acuerdo con los datos obtenidos se puede inferirque existeuna
tendencia, en los hablantes de las zonas semi-rurales del estado
Zulia, hacia la elisión de los temporales de referencia implícita
externa.Reservando suusoúnicamente paralosdiscursos hablados
informales.
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